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2Ky we goskayck!: I can’t wait!

Russians are experts at waiting. Before the 1917 Revolution, they waited for spring, for rain,
and for a good tsar. During the Soviet period, they waited in lines for food, cigarettes and
newspapers. They waited for hours in hushed, carpeted rooms to see party bosses. They
waited for days or weeks to buy a ticket south for a vacation. And they waited for years — even
decades — for a car or an apartment. It’s no wonder they have a good vocabulary for being on
hold.

The basic verb for waiting is >kgaTh, which either means to wait or to expect something or
someone. Mbl >Kfianu ero Bech Beuep (We waited for him all evening). [To3BoHUI TOrAa, KOrga
s1 MeHbIIIe Bcero 3Toro >kaana (He called when I least expected it). 3acTaBuTh >kAaTh (to keep
someone waiting) can be used when a busy boss makes you cool your heels or when
something expected quickly appears: HapyiiaTh IpaBuiIa HeJJOIYCTUMO, M HaKa3aHUe He
3acTaBuIo cebs1 >KaaTh (Breaking the rules was impermissible, and punishment swiftly
followed).
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Sometimes waiting for someone implies welcoming them. If you’ve issued an invitation to
someone or want them to know that you’re always happy to see them, you can say: Xny Bac!
(Ilook forward to seeing you!) >KmaTb can also imply a hope for assistance: OH >Kaj 0T HUX
nomornu (He looked to them for help).

Sometimes events wait for you. Yto Hac skaéT B 6yayuiem? (What does the future hold for us?)
But time waits for no one: Bpems He >kgét! (There’s no time to lose!) Sometimes you
shouldn’t wait at all: He sxmu! (Don’t hold your breath!)

O>kupaTh is used when we’d say “expect” in English. CuHONITUKY 05KU/af0T, 4YTO 3UMa OyzeT
xonogHou (Forecasters expect a cold winter).

ITopo>knaTh is used when you are waiting for a short time. It can be a command of caution,
delivered in a rapid-fire blur of consonants when someone is about to do something stupid or
dangerous: ITomo>Kkau - MomosKAU -ofoskau! (Waitaminute-waitaminute-waitaminute!)

BeDKaTs is most often used when a person is intentionally waiting for the right moment to
do something. ECTb 7t0[111, KOTOPBIE BEIRUAAIOT: Ky/la TOBEpHET BeTep, KTo obeauT (Some
people bide their time, waiting to see which way the wind blows and who turns out on top).

[Tepe>kmaTh means to wait something out: Jyuiiie nocuay foMa U TUXO NEPEKAU OelpPecHsIK
(You better quietly sit out your depression at home). But sometimes it can mean waiting for so
long that you no longer want what you were waiting for, like your appetizer in a slow
restaurant: V>ke He ronofiHbIM. [Tepeskaan (I waited so long I’m not hungry anymore).

Jo>kmaThcd is the crowning moment for someone who is waiting. It means getting what
you’ve been waiting for: Jloskmancst mucbma! (I finally got the letter!) The odd Russian
expression >kgaTh He noskaaTheo (literally, “to wait not to wait for it”) is the equivalent of the
equally odd English expression of excitement: “I can’t wait!” The negative of mo>kgaThCs
means: Dream on, you’ll never get it. >Kgémb ot Hero momoiu? He moskaémibest! (You expect
him to help you? Get real!)

On the other hand: Ko >xgéT, ToT no>kgércs (All things come to those who wait).
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